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 บทที่ 1 
บทน ำ 

 
1.1 ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ 

วรรณกรรมเป็นมรดกของโลกที่ท ำให้มนุษย์สำมำรถพัฒนำด้ำนปัญญำและควำมคิดได้ด้วย
กำรอ่ำนวรรณกรรม วรรณกรรมจึงเป็นผลผลิตที่ให้ควำมรู้แก่มนุษย์ ท ำให้มนุษย์เข้ำใจสิ่งต่ำง ๆ      
โดยผ่ำนควำมรู้สึกท่ีนักเขียนถ่ำยทอดออกมำในวรรณกรรม ดังนั้นวรรณกรรมจึงถือว่ำเป็นอำหำรหล่อ
เลี้ยงจิตใจของมนุษย์  

วรรณกรรมแต่งขึ้นจำกชีวิตและสังคมที่ปรำกฏอยู่จริงบนโลกมนุษย์ วรรณกรรมจึงเป็น
เครื่องมือแสดงควำมรู้สึก และควำมนึกคิดของมนุษย์และของสังคม วรรณกรรมท ำหน้ำที่สะท้อนภำพ
สังคมด้ำนวัฒนธรรม ขนมประเพณี ศำสนำ ปรัชญำ และกำรเมืองด้วย จึงท ำให้สังคมมีอิทธิพลต่อ
วรรณกรรม ผู้อ่ำนจึงสำมำรถศึกษำภำพของสังคมผ่ำนถ้อยค ำที่ผู้เขียนบรรยำยไว้ได้และเข้ำใจใน
ปรำกฏกำรณ์ของสังคมจำกวรรณกรรม ดังที่ ตรีศิลป์ บุญขจร (2542 : 5) กล่ำวว่ำ วรรณกรรมเป็น
ภำพสะท้อนของสังคม เป็นภำพสะท้อนประสบกำรณ์ของผู้เขียนและเหตุกำรณ์ส่วนหนึ่งของสังคม  
วรรณกรรมจึงมีควำมเป็นจริงทำงสังคมสอดแทรกอยู่  และอำจสะท้อนสังคมทั้งในด้ำนรูปธรรม      
และนำมธรรม 

ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงวรรณกรรมกับสังคมเป็นไปอย่ำงแนบแน่นและแทบจะแยกจำกกันไม่ได้ 
ดังที่ ตรีศิลป์ บุญขจร (2542 : 5-7) กล่ำวว่ำ “วรรณกรรมเป็นภำพสะท้อนของสังคม สังคมมีอิทธิพล
ต่อวรรณกรรมหรือนักเขียน เพรำะนักเขียนอยู่ในสังคมย่อมได้รับอิทธิพลจำกสังคม ทั้งด้ำนวัฒนธรรม 
ขนบประเพณี ศำสนำ ปรัชญำ และกำรเมือง ขณะเดียวกันวรรณกรรมหรือนักเขียนก็ย่อมมีอิทธิพลต่อ
สังคมท้ังด้ำนอิทธิพลภำยนอกและอิทธิพลภำยใน” นอกจำกสังคมมนุษย์เป็นต้นก ำเนิดของวรรณกรรม 
ท ำ ให้นัก เขียนน ำสิ่ งที่ ได้ยิน ได้เห็น ได้สัมผัสรอบ ๆ ตัวเป็นวัตถุสร้ำงสรรค์ถ่ำยทอดควำมคิดของ
นักเขียนออกมำแล้ว วรรณกรรมยังมีอิทธิพลต่อสังคมอย่ำงมำก นอกจำกวรรณกรรมเป็นเครื่องแสดง
ควำมเป็นจริงทำงสังคมแล้ว ยังแสดงให้ผู้อ่ำนเห็นถึงกำรเปลี่ยนแปลงบรรทัดฐำนทำงสังคม วิถีชีวิต 
ค่ำนิยม และควำมคำดหวังในสังคม โดยผ่ำนทัศนคติและพฤติกรรมของตัวละคร และผู้อ่ำนไม่ว่ำเป็น
คนในสังคมเดียวกันกับผู้เขียนหรือในยุคหลังก็ตำมจะได้รับควำมคิดของนักเขียนที่แทรกในเนื้อหำของ
วรรณกรรมไม่ว่ำทำงใดทำงหนึ่ง ดังที่ รื่นฤทัย สัจจพันธ์ (2525 : 50) กล่ำวว่ำ “นวนิยำยเป็นเรื่องที่
สะท้อนวิถีชีวิตและสังคมปัจจุบัน เป็นเสมือนกระจกเงำบำนใหญ่ที่สะท้อนให้รู้จักชีวิต รู้จักสังคม รู้จัก
มนุษย์  ให้แง่คิดและคลี่คลำยปัญหำในบำงครั้ง”เพรำะฉะนั้นวรรณกรรมจึงไม่ใช่เพียงสิ่งที่ให้ควำม
เพลิดเพลินเท่ำนั้น ยังเป็นสิ่งที่มีคุณค่ำต่อสังคม เนื่องจำกวรรณกรรมชี้แนวทำงปฏิบัติ ชี้ให้เห็นปัญหำ
และทำงแก้ไขปัญหำของสังคมและสั่งสอนผู้อ่ำนในสิ่งที่ดีงำมของชีวิต 

นวนิยำยเป็นรูปแบบวรรณกรรมประเภทหนึ่ง ซ่ึงนักเขียนถ่ำยทอดประสบกำรณ์ในกำรใช้ชีวิต
ของตน น ำมำเขียนเรื่องรำวหรือเนื้อหำเพ่ือเผยแพร่ควำมคิดของตนแก่สังคม ดังที่ วิทย์ ศิวะศริยำนนท์ 
(2514 : 141) กล่ำวว่ำ “นักเขียนคนเดียวเปรียบเสมือนสำมคน คือเป็นนักประพันธ์ เป็นหน่วยหนึ่ง
ของคนรุ่นนั้น และเป็นพลเมืองของสังคม”  นั่นหมำยควำมว่ำนอกจำกนักเขียนมีหน้ำที่แต่งเรื่องขึ้น
มำแล้ว ยังเป็นส่วนหนึ่งของสังคม นักเขียนใส่ใจเหตุกำรณ์บ้ำนเมืองต่ำง  ๆ ที่เกิดขึ้นในยุคสมัยนั้น  
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และเป็นตัวแทนที่แสดงควำมคิดเห็นของบุคคลส่วนใหญ่ในยุคสมัยนั้นอีกด้วย เพรำะฉะนั้นเนื้อหำ
ผลงำนของนักเขียนจึงใกล้เคียงกับควำมเป็นจริงที่เกิดขึ้นในสังคม ดังที่ เจตนำ นำควัชระ (2520 : 30)  
กล่ำวว่ำ “วรรณกรรมเป็นเครื่องแสดงออกทั้งควำมรู้สึกกับควำมนึกคิดของมนุษย์และของสังคม”   
และจ ำเริญ แสงดวงแข (2520 : 1) กล่ำวว่ำ “วรรณกรรมย่อมสัมพันธ์กับสังคมอย่ำงลึกซึ้ง สังคมเป็น
แหล่งก ำเนิดวรรณกรรมและวรรณกรรมท ำหน้ำที่สะท้อนภำพสังคม ผู้สร้ำงวรรณกรรมอยู่ในสังคมใด  
ก็จะน ำภำพสังคมนั้นบันทึกไว้ในวรรณกรรม จะโดยทำงตรงหรือทำงอ้อม จะโดยส ำนึกหรือไร้ส ำนึกก็
ตำมที” วรรณกรรมเป็นภำพถ่ำยของชีวิตจริง เพรำะฉะนั้นมนุษย์ศึกษำวรรณกรรมก็เท่ำกับศึกษำ
แนวคิด ควำมเป็นอยู่ ควำมเชื่อ และค่ำนิยมของสังคมในสมัยยุคนั้นด้วย เพรำะว่ำวรรณกรรมเป็นคัน
ฉ่องแห่งยุคสมัย (บรรจง บรรเจอดศิลป์. 2524 : 95)   

สำธำรณรัฐประชำชนจีนเป็นประเทศที่มีประวัติอย่ำงยำวนำนและมีอิทธิพลต่อประเทศอ่ืน
อย่ำงมำกตั้งแต่สมัยก่อนจนถึงปัจจุบัน ฉะนั้นควำมเป็นอยู่ของสังคมจีนสมัยก่อนจึงน่ำสนใจมำก
โดยเฉพำะลักษณะของครอบครัวจีนซึ่งเป็นส่วนประกอบอันส ำคัญในสังคม และมีบทบำทหน้ำที่ต่อ
สังคมเป็นอย่ำงมำก ครอบครัวเป็นสถำบันสังคมที่ส ำคัญที่สุด ดังที่ สัญญำ สัญญำวิวัฒน์ (2544 : 40-
43) กล่ำวว่ำ ระบบครอบครัวจีน มีกำรสมรสแบบสำมีภรรยำเดียว (Monogamy) มีครอบครัวแบบ
ขยำย (Extended) ส ำหรับคนชั้นสูงหรือคนมีเงินมีชื่อเสียง เป็นแบบแผนครอบครัวเดี่ยว (Nuclear 
Family) ส ำหรับครอบครัวชำวบ้ำนยำกจน ที่อยู่อำศัยหลังแต่งงำนเป็นแบบไปอยู่กับฝ่ำยชำย 
(Patrilineal) ผู้มีอ ำนำจในครัวเรือนคือฝ่ำยชำยหรือสำมี และประกำรสุดท้ำย เรื่องของข้อห้ำม
แต่งงำนกับญำติใกล้ชิด ก็มีเหมือนสังคมอ่ืนและจะเป็นกำรแต่งงำนกับคนนอกตระกูล ซึ่งอำจเป็น
เพ่ือนรักใคร่นับถือของพ่อหรือของตระกูล โดยที่หญิงสำวและชำยหนุ่มมักไม่ได้รู้จักคุ้นเคยกันมำก่อน 
มีกำรหมั้นและพิธีแต่งงำนตำมประเพณี ฯลฯ  

วรรณกรรมแปล เป็นสิ่งที่นักแปลแปลจำกวรรณกรรมต่ำง ๆ ที่เป็นภำษำอ่ืนมำเป็นภำษำตน 
ให้ผู้อ่ำนได้อ่ำนได้รู้วรรณกรรมที่ดีงำมในภำษำของตนได้ และรู้ทันควำมเปลี่ยนแปลงของโลกด้วย  
กำรแปลวรรณกรรมแตกต่ำงจำกกำรเขียนหนังสือ เพรำะกำรแต่งหนังสือ ผู้แต่งหรือผู้เขียนใช้ภำษำ
ของตนเองเขียนเรื่องเรียบเรียงควำมรู้ควำมนึกคิดออกมำเป็นภำษำเขียนที่ถูกต้อง ตำมระเบียบวิธีกำร
แต่งวรรณกรรมแต่ละชนิด ส่วนกำรแปลนั้น ผู้แปลจะต้องช ำนำญภำษำของตนเองแล้ว ยังต้องรู้ภำษำ
ตลอดจนควำมรู้เรื่องที่จะแปลและควำมรู้อ่ืน ๆ เพ่ิมเติมด้วย วรรณกรรมแปลจำกภำษำอ่ืนเป็น
ภำษำไทยท ำให้ผู้อ่ำนชำวไทยได้รู้จักโลกและสังคมของชำติอ่ืน (ไพรถ เสิศพิริยกมล. 2542 : 118) 
วรรณกรรมแปลที่เริ่มเป็นที่นิยมในสังคมไทยเพ่ิมข้ึนเรื่อย ๆ โดยเฉพำะวรรณกรรมแปลจำกสำธำรณรัฐ
ประชำชนจีน ซึ่งท ำให้ผู้อ่ำนชำวไทยได้เรียนรู้สังคมและวัฒนธรรมจีนจำกวรรณกรรมแปลเหล่ำนั้น ได้
เป็นอย่ำงด ี

วรรณกรรมหลำยเรื่องของเพิร์ล เอส.บั๊ค แปลโดย สันตสิริ มีลักษณะที่กล่ำวถึงชีวิตควำม
เป็นอยู่ของชำวจีน ได้แสดงภำพของสังคมจีนให้ผู้อ่ำนได้เห็นอย่ำงชัดเจน เพรำะว่ำวรรณกรรมได้
ถ่ำยทอดมุมมองของสังคมบำงด้ำนอย่ำงลึกซึ้ง ส.พลอยน้อย (อ้ำงในสันตสิริ. 2543ก : 135) เล่ำว่ำ 
เพิร์ล เอส.บั๊คเป็นชำวอเมริกันที่เคยใช้ชีวิตอยู่ในประเทศสำธำรณรัฐประชำชนจีนเป็นเวลำหลำยปี  
เขำไดเ้ห็น ได้สังเกตทุกสิ่งทุกอย่ำงที่เกี่ยวข้องกับสังคมจีน และน ำเสนอผ่ำนผลงำนวรรณกรรมของตน
โดยสะท้อนภำพครอบครัวชำวจีนทั้งด้ำนควำมสัมพันธ์ในครอบครัว และควำมสัมพันธ์ระหว่ำงคนที่อยู่
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ในครอบครัว กำรด ำเนินชีวิต วัฒนธรรม ค่ำนิยม สถำนภำพของชำวจีน ฯลฯ ซึ่งจะชักชวนมนุษย์ให้
เห็นควำมส ำคัญของคุณธรรมที่ดีงำม นอกจำกนี้ยังตักเตือนมนุษย์ให้สนใจจริยธรรมและบทบำทของ
ผู้ชำยและผู้หญิงในครอบครัวชำวจีน 

วรรณกรรมของเพิร์ล เอส.บั๊ค สะท้อนภำพต่ำง ๆ ของครอบครัวชำวจีน เช่น ครอบครัวชำว
จีนนิยมอยู่กันเป็นครอบครัวใหญ่ พ่อแม่รักลูกชำยมำกกว่ำลูกสำว มีควำมเชื่อที่หลำกหลำย ฯลฯ     
ในวรรณกรรมของเพิร์ล เอส.บั๊ค แปลโดย สันตสิริ ยังสะท้อนให้เห็นว่ำสมำชิกครอบครัวชำวจีนมี
คุณธรรมต่ำง ๆ ที่ดีงำม และครอบคลุมทุกด้ำนของชีวิต ซึ่งสมำชิกครอบครัวได้เรียนรู้และถ่ำยทอดมำ
จำกบรรพบุรุษจนสืบทอดต่อกันมำรุ่นต่อรุ่น คุณธรรมที่ดีงำมเป็นสิ่งที่ดีและจะช่วยสั่งสอนควำมดี 
ควำมงำมและควำมเรียบร้อยในกำรด ำเนินชีวิตรวมไปถึงท้ังควำมคิด กำรพูดจำ พฤติกรรม ฯลฯ ให้แก่
สมำชิกครอบครัวทุกคน กำรมีคุณธรรมที่ดีจะช่วยให้กำรด ำเนินชีวิตต่อไปอย่ำงมีควำมสุขและเป็น
ระบบ เป็นสิ่งที่งดงำม และจะช่วยให้ทุกคนไม่มีควำมผิดพลำดและไม่หลงทำง  

นวนิยำยของเพิร์ล เอส.บั๊ค แปลโดย สันตสิริ ได้กล่ำวถึงภำพควำมเป็นอยู่ของครอบครัวชำว
จีน ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงสมำชิกครอบครัว และคุณธรรมที่ดีงำมต่ำง ๆ ของชำวจีนได้อย่ำงน่ำสนใจ 
ผู้วิจัยในฐำนะชำวต่ำงชำติ ซ่ึงศึกษำสำขำวิชำกำรสื่อสำรภำษำไทยเป็นภำษำที่สอง จึงสนใจศึกษำวิจัย
เรื่องภำพสะท้อนครอบครัวชำวจีนในนวนิยำยของเพิร์ล เอส. บั๊ค แปลโดย สันตสิริ ที่สะท้อนภำพ
ครอบครัวชำวจีนทั้งด้ำนควำมสัมพันธ์ระหว่ำงครอบครัว และควำมสัมพันธ์ระหว่ำงคนที่อยู่ใน
ครอบครัว กำรด ำเนินชีวิต วัฒนธรรม ค่ำนิยม สถำนภำพของชำวจีน ฯลฯ ซึ่งจะท ำให้ผู้อ่ำนเข้ำใจใน
ครอบครัวชำวจีนผ่ำนสำยตำและทรรศนะของนักเขียนชำวตะวันตกได้ละเอียดและลึกซึ้งมำกข้ึน 
 
1.2 วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 

กำรวิจัยเรื่องนี้มีวัตถุประสงค์ดังนี้ 
1.2.1 เพ่ือวิเครำะห์ภำพสะท้อนครอบครัวชำวจีนในนวนิยำยของเพิร์ล เอส. บั๊ค แปลโดย   

สันตสิริ 
1.2.2 เพ่ือวิเครำะห์บทบำทของผู้ชำยและผู้หญิงในครอบครัวชำวจีนในนวนิยำยของเพิร์ล 

เอส. บั๊ค แปลโดย สันตสิริ  
 

1.3 สมมุติฐำนของกำรวิจัย 
กำรวิจัยเรื่องนี้มีสมมุติฐำนดังนี้ 
1.3.1 นวนิยำยของเพิร์ล เอส. บั๊ค แปลโดย สันตสิริสะท้อนภำพครอบครัวชำวจีนทั้งด้ำน

ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงครอบครัว และควำมสัมพันธ์ระหว่ำงคนที่อยู่ในครอบครัวเดียวกัน สะท้อนภำพ
กำรด ำเนินชีวิต วัฒนธรรม ค่ำนิยม และสถำนภำพของชำวจีนได้อย่ำงโดดเด่น 

1.3.2 บทบำทของผู้ชำยและผู้หญิงในครอบครัวชำวจีนในนวนิยำยของเพิร์ล เอส. บั๊ค แปล
โดย สันตสิริ มีบทบำทหน้ำที่ในครอบครัวที่แตกต่ำงกัน แต่ทั้งผู้ชำยและผู้หญิงมีบทบำทช่วยกัน ท ำให้
ครอบครัวชำวจีนอยู่อย่ำงมั่นคงและเจริญก้ำวหน้ำ 
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1.4 กรอบแนวคิดในกำรวิจัย 
ในกำรศึกษำวิจัยครั้งนี้ได้ใช้กรอบแนวคิดในกำรวิจัยสองด้ำนคือ ทฤษฎีเกี่ยวกับควำมสัมพันธ์

ระหว่ำงวรรณกรรมกับสังคม และแนวคิดเก่ียวกับบทบำทและหน้ำทีข่องคนในสังคม  
1.4.1 ทฤษฎีเกี่ยวกบัควำมสัมพันธ์ระหว่ำงวรรณกรรมกับสังคม  
นวนิยำยมำจำกสังคม สังคมเป็นแหล่งที่ผลิตนวนิยำย นวนิยำยเป็นกระจกเงำสะท้อนภำพ

สังคมตำมข้อเท็จจริงและสะท้อนให้เห็นถึงสภำพสังคมของยุคสมัยนั้น  ๆ ได้อย่ำงชัดเจน เพรำะว่ำ
นักเขียนเป็นส่วนหนึ่งในสังคมซ่ึงได้สัมผัสประเพณี วัฒนธรรม วิถีชีวิต ควำมคิด ค่ำนิยมจำกสังคมจริง 
เพรำะฉะนั้นนวนิยำยจึงเป็นกระจกสะท้อนให้ผู้อ่ำนเข้ำใจสภำพสังคมโดยผ่ำนวรรณกรรมอย่ำงมี
ประสิทธิภำพได้ 

1.4.2 แนวคิดเก่ียวกับบทบำทและหน้ำที่ของคนในสังคม  
ทุกคนที่อำศัยอยู่ในสังคมมีบทบำทและหน้ำที่ต่อสังคมกันอย่ำงชัดเจน ไม่ว่ำจะเป็นผู้ชำยหรือ

ว่ำผู้หญิง อยู่ในฐำนะอะไรก็ตำม ล้วนมีบทบำททั้งด้ำนกำรด ำเนินชีวิต กำรท ำงำน ปฏิบัติหน้ำที่ ฯลฯ 
ทุกคนร่วมมือช่วยเหลือกัน ท ำใหบุ้คคลอยู่ในสังคมอย่ำงมั่นคงและช่วยสังคมให้เจริญก้ำวหน้ำ 
 
1.5 ขอบเขตของกำรวิจัย 

นวนิยำยของเพิร์ล เอส. บั๊ค แปลโดย สันตสิริ มีทั้งหมดมี 13 เล่ม ได้แก่ 1) เมียหลวง                          
2) หัวอกแม่ 3) เมียน้อย 4) ชำติหรือชู้  5) นักปฏิวัติหนุ่ม 6) ทำสประเพณี 7) ทรัพย์ในดิน                   
8) สำยโลหิต 9) บ้ำนแตก 10) ขวัญใจนำยโจร 11) ศัตรูที่รัก 12) พันธุ์มังกร 13) ค ำม่ันสัญญำ         

ในกำรวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยคัดเลือกเฉพำะเล่มที่น ำเสนอเรื่องรำวเกี่ยวกับลักษณะควำมสัมพันธ์ 
ฯลฯ ของครอบครัวชำวจีนไว้อย่ำงโดดเด่น จ ำนวน 6      ดังต่อไปนี้  

1) เมียหลวง 2) เมียน้อย 3) หัวอกแม่ 4) ทรัพย์ในดิน 5) สำยโลหิต 6) บ้ำนแตก  
 

1.6 ค ำนิยำมศัพท์เฉพำะ 
1.6.1 ภำพสะท้อน หมำยถึง สภำพของสังคมที่นักเขียนถ่ำยทอดไว้ในวรรณกรรมต่ำง ๆ เช่น 

ค่ำนิยม เหตุกำรณ์ คุณธรรม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ อำชีพ กำรด ำเนินชีวิตของคนในสังคม เป็นต้น  
1.6.2 ครอบครัว หมำยถึง หน่วยหนึ่งของสังคมซึ่งประกอบด้วยสมำชิกตั้งแต่ 2            

อยู่ร่วมบ้ำนเดียวกันช่วยกันดูแลรักษำและออกค่ำใช้จ่ำยภำยในบ้ำนร่วมกัน 
1.6.3 นวนิยำย หมำยถึง ค ำศัพท์ใหม่ที่ใช้เรียกวรรณกรรมประเภทเรื่องสมมุติที่แต่งเป็นร้อย

แก้วขนำดยำวตำมแบบตะวันตก ซึ่งในภำษำไทยแต่เดิมเรียกว่ำ เรื่องอ่ำนเล่นหรือเรื่องประโลมโลก    
มีควำมหมำยแปลตำมตัวอักษรว่ำ นิยำยแบบใหม่หรือเรื่องเล่ำแบบใหม่ 

1.6.4 บทบำทหน้ำที ่หมำยถึง ภำระรับผิดชอบของมนุษย์ทั้งผู้ชำยและผู้หญิงที่จะต้องปฏิบัติ
ตำมสถำนภำพในครอบครัวและสังคมที่ตนด ำรงอยู่         
 
1.7 วิธีด ำเนินกำรวิจัย 

กำรวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยใช้วิธีวิจัยเอกสำร (Documentary Research) โดยด ำเนินกำรตำมล ำดับ
ขั้นตอนดังนี้ 
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1.7.1 ศึกษำแนวคิด ทฤษฎี และงำนวิจัยที่เกี่ยวข้องกับกำรวิเครำะห์ควำมสัมพันธ์ระหว่ำง
วรรณกรรมกับสังคม เพ่ือน ำมำใช้เป็นแนวทำงในกำรศึกษำวิจัย 

1.7.2 ศึกษำชีวประวัติและนวนิยำยของเพิร์ล เอส. บั๊ค แปลโดย สันตสิริ จำกเอกสำรต่ำง ๆ  
ที่เก่ียวข้อง 

1.7.3 ศึกษำนวนิยำยของเพิร์ล เอส. บัค๊ แปลโดย สันตสิริ 
1.7.4 คัดเลือกนวนิยำยของเพิร์ล เอส. บั๊ค แปลโดย สันตสิริ เฉพำะเล่มที่น ำเสนอเรื่องรำว

เกี่ยวกับครอบครัวไว้อย่ำงโดดเด่น จ ำนวน 6      1) เมียหลวง 2) เมียน้อย 3) หัวอกแม่ 4) ทรัพย์ใน
ดิน 5) สำยโลหิต 6) บ้ำนแตก 

1.7.5 วิเครำะห์ภำพสะท้อนครอบครัวชำวจีนในนวนิยำยของเพิร์ล เอส. บั๊ค แปลโดย สันตสิริ 
1.7.6 วิ เครำะห์บทบำทของผู้ชำยและผู้หญิงในครอบครัวชำวจีนในนวนิยำยของ           

เพิร์ล เอส. บั๊ค แปลโดย สันตสิริ 
1.7.7 น ำเสนอผลกำรศึกษำวิจัยแบบพรรณนำวิเครำะห์ (Descriptive Analysis) 

 
1.8 ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 

1.8.1 ท ำให้เข้ำใจในควำมสัมพันธ์ระหว่ำงวรรณกรรมกับสังคม วรรณกรรมต่ำง ๆ ที่ศึกษำ
สะท้อนภำพสังคมจีนไว้อย่ำงชัดเจนและน่ำสนใจ หำกท ำควำมเข้ำใจในควำมสัมพันธ์ดังกล่ำวก็จะ
เข้ำใจสังคมจีน ครอบครัวชำวจีนดียิ่งขึ้น 

1.8.2 ท ำให้เข้ำใจในบทบำทและหน้ำที่ของคนในสังคมว่ำไม่ว่ำจะเป็นผู้ชำยหรือผู้หญิงย่อมมี
บทบำทหน้ำที่ที่แตกต่ำงกัน แต่ไม่ว่ำผู้ชำยหรือว่ำผู้หญิงก็มีบทบำทช่วยให้สังคมพัฒนำก้ำวหน้ำ ให้
ครอบครัวอยู่เย็นเป็นสุข 

1.8.3 ท ำ             ควำมส ำคัญของวรรณกรรมที่มีต่อสังคม วรรณกรรมเป็นกระจก
สะท้อนสังคมจีนในด้ำนรูปธรรมและนำมธรรมให้แก่ผู้อ่ำน ผู้อ่ำนได้เรียนรู้สังคมจีนในสมัยนั้น ๆ      
ซ่ึงแตกต่ำงจำกสังคมที่ผู้อ่ำนอำศัยอยู่ เพ่ือท ำควำมเข้ำใจในสังคมอ่ืน ๆ ที่อยู่บนโลกด้วยกัน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


